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[ English text - Texte anglais ]

AGREEMENT
between the Government of the Republic of Pola nd and the 

Government of the Republic of Azerbaijan on cooperation in 
combating international terrorism, organised crime and other crime

The Government of the Republic of Poland and the Government
of the Republic of Azerbaijan hereinafter referred to as "the Contracting
Parties",
- desiring to further develop cooperation and consolidate friendly 

relations,
- concerned over the spread of crime and its organised forms, 

particularly international terrorism,
- realising the central importance of cooperation of authorities competent 

for law enforcement and security issues in effective combating crime, 
especially the organised form thereof,

- seeking to establish optimum principles, forms and ways of 
cooperation of the said authorities,

- acting in accordance with the principles of international law and 
domestic law of their respective states,

- guided by the principles of equality, reciprocity and mutual benefits,
have agreed as follows:

Article 1
Scope of cooperation

The Contracting Parties shall establish cooperation, in accordance
with their internal regulations, in combating in particular following
crimes:
1. terrorism-related;
2. against life and health;
3. theft of nuclear and radioactive material, transport thereof, illegal 

trafficking therein;
4. theft or illegal trafficking in fire-arms, ammunition, explosives and 

other dangerous materials and illegal production thereof;
5. illegal cultivation of plants used for production of narcotic drugs, 

psychotropic substances and precursors, illegal production, processing and 
transport thereof, as well as smuggling and trafficking therein;

6. illicit trafficking in double-purpose goods, arms and illegal production 
thereof;

7. trafficking in people, human organs and tissues as well as deprivation of 
liberty;
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8. against sexual freedom and physical integrity of persons;
9. illegal crossing of state border and organising illegal migration;
10. counterfeiting or falsifying documents with a view to use them as 

authentic as well as using such documents as authentic;
11. counterfeiting or falsifying legal tenders and securities as well as putting 

them into circulation;
12. illegal economic turnover, fraud, bank crimes, legalizing incomes 

deriving from crime and accepting financial or personal benefits by 
public servants;

13. against natural environment;
14. against intellectual property;
15. committed with the use of computer means, Internet or other means of 

remote communication;
16. dissemination of pornography;
17. theft of items of any kind, in particular cultural goods and means of 

transport, their smuggling and illegal trafficking therein.

2. The Contracting Parties shall cooperate within the framework of:
1. searches for crime suspects and perpetrators of crimes, referred to 

in particular in paragraph 1, or wanted and convicts avoiding serving 
their sentences imposed in criminal prosecutions,

2. searches for missing people and undertaking activities related to the 
identification of persons and ascertaining the identity of corpses,

3. searches for items and documents coming from crime or used for 
committing crime,

4. searches for items and documents that may serve as evidence in a case.

Article 2
Competent authorities

1. Within the scope of Article 1 the Contracting Parties oblige 
themselves to establish cooperation between the competent authorities in the 
area of the protection of safety and public order, hereinafter referred to as 
"competent authorities", which, within their competencies, shall contact each 
other directly.

The competent authorities in the Republic of Poland are:
1. Minister competent for internal affairs;
2. Minister competent for public finances;
3. Minister competent for financial institutions;
4. Chief of Internal Security Agency;
5. Chief Commander of the Police;
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6. Chief Commander of the Border Guard;
7. General Inspector of Financial Information,

The competent authorities in the Republic of Azerbaijan are:
1. Ministry of Internal Affairs;
2. Ministry of National Security;
3. Ministry of Taxes;
4. Prosecutors General’s Office;
5. State Customs Committee;
6. State Border Service.

2. The Contracting Parties shall inform each other through 
diplomatic channels of the changes of competence or names of the 
authorities, referred to in paragraph 1.

3, The competent authorities of the Contracting Parties may 
exchange liaison officers as well as conclude executive agreements laying 
down detailed rules and forms of cooperation. These authorities may, if 
necessary, consult each other to ensure the effective cooperation provided for 
by this Agreement.

Article 3
Exchange of classified information

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall 
safeguard the classified information conveyed between them, compliant with 
the requirements specified by the competent authority of the Contracting 
Party conveying the information.

2. Information referred to in paragraph 1, conveyed by the competent 
authority of one Contracting Party to the competent authority of the other 
Contracting Party may be rendered available to entities other than those 
defined in Article 2, paragraph 1 of this Agreement and to entities of third 
countries, competent for protection of safety and public order, exclusively 
upon consent of the competent authority of the conveying Contracting Party.

3. In the event of disclosure of classified information conveyed by the 
competent authority of one Contracting Party or of a risk thereof, the 
competent authority of the other Contracting Party shall promptly notify 
this incident to the competent authority of the conveying Contracting 
Party, shall inform it of the circumstances surrounding the incident and their 
consequences and of actions taken to prevent the recurrence of such incidents 
in the future.
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Article 4
Exchanging and using of personal data

1. The Contracting Parties shall apply the following principles in order to 
ensure the protection of exchanged personal data:
1) transferred personal data shall be used exclusively for the purposes and on 

conditions specified by the competent authorities of the conveying 
Contracting Party;

2) the competent authority of one Contracting Party shall, upon request, notify 
the competent authority of the conveying Contracting Party of the manner 
in which transferred personal date is used and of the results of the case;

3) the competent authority of one Contracting Party shall transmit personal 
data exclusively to the competent authority of the other Contracting Party; 
the said data shall not be communicated to other entities unless upon 
consent of the competent authority of the conveying Contracting Party;

4) the competent authority of the conveying Contracting Party shall be 
responsible for the truthfulness of transferred data;

5) where transmitted data is found not to be true or its transfer has 
been illegal, the competent authority of the receiving Contracting 
Party shall promptly notify this to the competent authority of the 
conveying Contracting Party; in such a case the competent authority 
shall correct untrue data or destroy illegally conveyed data;

6) the competent authority of the receiving Contracting Party obliges 
itself to remove data once the purposes for which they were sent are 
no longer valid;

7) the competent authorities of the Contracting Parties are under obligation 
to effectively protect conveyed personal data against unauthorized 
access, unauthorized modification and unauthorized disclosure.

2. Provisions of paragraph 1 shall apply accordingly to personal data 
received by the competent authority of one Contracting Party on the 
territory of the other Contracting Party in the course of participation in 
activities provided for in this Agreement.

3. The representatives of the competent authority of one 
Contracting Party participating in activities on the territory of the other 
Contracting Party may be, upon their request, granted access to personal 
data exclusively under the supervision of the competent authority of this 
Contracting Party.
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Article 5
Cooperation at request

The requested Contracting Party which considers that 
implementation of request could violate the sovereignty of the state or 
pose a threat to its security or other vital interests, or would violate the 
principles of its legal order, may partially or totally refuse the 
implementation of the request or make it dependent on fulfilling certain 
conditions. The requested Contracting Party shall promptly inform the 
requesting Contracting Party of the reasons for this refusal.

Article 6
Cooperation in combating organised crime

To guarantee the cooperation, referred to in Article 1 of this 
Agreement, the competent authorities of the Contracting Parties shall:

1) transfer to each other, for justified reasons, personal data of the 
perpetrators and information on:

a. initiators and persons directing criminal activities;
b. criminal connections between perpetrators;
c. structures of criminal groups and organisations, international 

criminal groups, connections with other criminal groups as well as 
methods of their operation, means of communication and transport 
used, legal tenders and other tools used for committing crimes;

d. typical behaviour of particular perpetrators and groups of 
perpetrators;

e. important circumstances of the case, in particular concerning 
time, place, method of committing a crime, its subject and 
characteristics;

f. violated criminal law provisions;
g. activities already undertaken and results thereof.
2) at the request of the other Contracting Party, carry out, 

without undue delay, police activities mutually agreed, in particular those 
concerning controlled purchase.

Article 7
Combating illegal migration

In combating illegal migration the competent authorities of the 
Contracting Parties shall cooperate in following forms:

1) exchange information which is necessary to prevent and 
combat crimes of illegal crossing of state border and organisation of illegal
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migration as well as smuggling of people and goods, and in particular 
information concerning:

a. organisers of such crimes;
b. composition, methods and forms of activity of criminal groups 

participating in organising illegal migration as well as smuggling 
of people and goods;

c. used means of transport and routes of illegal migration as well as 
smuggling of people and goods;

d. producing and using counterfeited or falsified documents entitling to 
cross state borders as well as visas;

e. size of illegal migration as well as smuggling of people and goods;
2) exchange experience in the area of control of migration 

phenomena, application of domestic law relating to entering and stay of 
foreigners as well as exchange specimens of documents entitling to cross 
state borders, visas and their samples as well as stamps used in these 
documents.

Article 8
Cooperation in the fight against narcotic drugs

The competent authorities of the Contracting Parties, with reference 
to Article 1, paragraph 1, item 5 of this Agreement, regardless of 
information referred to in Article 6 of this Agreement, shall:

1) exchange information on:
a. illegal trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and 

precursors;
b. places and methods of producing and storing narcotic drugs, 

psychotropic substances and precursors as well as used means of 
transport;

c. place of destination of transported narcotic drugs, psychotropic 
substances and precursors.
2) make samples of new narcotic drugs, psychotropic substances 

and precursors available to each other as wall as other dangerous 
substances both of vegetal and synthetic origin;

3) exchange information on provisions and experience concerning 
supervision over legal trade in narcotic drugs, psychotropic substances and 
precursors as well as initial substances necessary for their production.
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Article 9
Scientific and technical cooperation

In the area of scientific and technical cooperation and training, the 
competent authorities of the Contracting Parties shall:

1) exchange experience and information, in particular concerning 
methods of combating organised crime as well as new forms of criminal 
activity and use and development of specialised equipment;

2) exchange results of research work in the field of criminalistics and 
criminology as well as criminal law provisions concerning the subject of this 
Agreement;

3) exchange information on items connected with committing a crime 
as well as make technical equipment for combating crime available;

4) exchange experts with the aim of training and professional training 
thereof, in particular in the area of criminalistic techniques and operational 
methods of combating crime;

5) exchange specialist literature and other publications concerning the 
subject of this Agreement.

Article 10 
Disputes

1. Disputes arising from the interpretation or application of this 
Agreement shall be resolved, as appropriate, by direct negotiation between 
the competent authorities of the Contracting Parties within the area of their 
competence.

2. In the event of failure to achieve consent by negotiation 
referred to in paragraph 1, the dispute will be settled through diplomatic 
channels and shall not be submitted to any third party.

Article 11
Obligations under other International Agreements

This Agreement shall not infringe any rights and obligations of the 
Contracting Parties resulting from other binding international 
agreements or their membership in international organisations.
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Article 12
Additions and amendments

Alterations to the provisions of this Agreement shall be made with 
the consent of the Contracting Parties. Any alterations to this Agreement 
shall have the form of protocol signed by the Contracting Parties, entered 
into force in accordance with Article 14 and shall be considered integral 
part of this Agreement.

Article 13 
Expenses

Expenses related to the execution of the provisions of this 
Agreement shall be borne by the Contracting Party in whose territory 
the said expenses arose, unless the Contracting Parties decide otherwise.

Article 14
Entry into force and termination

1. The present Agreement shall be adopted in accordance with 
the domestic law of the Contracting Parties, which will acknowledged by 
the exchange of notes. This Agreement shall enter into force on the date of 
receipt of the later note.

2. The Agreement shall be concluded for a period of five years. 
Unless terminated by either Contracting Party by giving a prior six-month 
written notice, this Agreement shall automatically be extended for the 
consecutive periods of five years thereafter.

This Agreement has been drawn up in Warsaw on June 4 , 2008 
in two originals, each in Polish, Azerbaijani and English languages, 

all texts being equally authentic. In cases of differences in their 
interpretation, the text in English shall prevail.

For the Government 
of the Republic of Poland

/

U

For the Government
of the Republic of Azerbaijan
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